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CXiaHOYKpaTHChKUI HalllOHABHUH yHIBepcuTeT iMeHi Bonmonnmupa Jlans
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CxinHoykpalHChKMI HalliOHANBbHUI yHIBepcHuTeT iMeHi Bomogumupa Jlans

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAAY PEKJIAMHUX CJIOTAHIB

I3 I'POIO CJIIB I META®OPAMU

Cmamms npucesiuena ananizy OCHOGHUX MPYOHOWI6, SKI BUHUKAIOMb NI0 YAC NePeK1ady peKiam-
HUX MEKCMIB, 30KpemMa PeKIaMHUX Cl02anie, ma cmpamezii ix adanmayii 015 peanizayii Ha midic-
HAPOOHUX PUHKAX. Aemopu 00CHiONHCYIOmb, SIK KYIbMYPHI, MOGHI Mda COYIanbHi GIOMIHHOCMI 6NJIU-
8alOMb HA CNPUUHAMMSA KPeamusHUX piuiensb PizHoio ayoOumopiclo i o € Kuo408um y CMeopeHHi
epexmusHoi pekiamHoi KOMYHIKayii.

OoHiero 3 yeHmpanvHux npoodiem, po3SIIHYmMUX y CIMammi, € empama npu nepexkiaoi Kyib-
mMypHOi peneganmuocmi cioeanis. Bona ocobnugo xapaxmepha 0iisk MeKCmis, Kompi MIiCImsamy 2py
cis, memaghopu uu MLl CMUIICMUYHi 3acoou, siKi 2MUOOKO BKOPIHEHT ) KYIbMYPHOMY KOHMEKCHIL.
Aemopu 0eMOHCmpPYIomb ye Ha NPUKIAOax, Oe OYKeaibHuUll NepeKiad nPu3eo0ums 00 8Mpamu CeHcy,
emoyitinozo enaugy abo Hagimv BUHUKHeHHsS Hebaxcanux acoyiayii. Hanpuxiao, nepexnad cioeany
Chevrolet «Novay ons Jlamuncokoi Amepuku («no vay — «une ioey») cmag npukiadom moeo, sik ieHo-
PYBAHHS IOKATbHUX KYIbMYPHUX 0COONUBOCMEL WUKOOUMb OPEeHO0BIl KOMYHIKAYI.

Y emammi maxooic pozensoaromucs pisni cmpamezii adoanmayii pekiamuux mexkcmis. 30kpema,
asmopamu aKkyeHmy€emoca yédea Ha MpancKkpeayii — npoyeci meopuo2o nepeocMucieHns mexkcmy,
AKULL 0036075€ 30epieamu He Tuule OCHOBHULL 3MICm, a Ut eMOYIUHUL 6NAUS, CINULICIUYHY NPUBAOTU-
8iCMb MA KYJIbMYPHY PELeaAHMHICMb. Y yboMy KOHMEKCMI aHAI3YI0MbCs NPUKIAOU adanmayii cio-
eanie Coca-Cola, KFC, M&M's ma BMW, axi oemoncmpyroms ycniwiny inmezpayito 2100aibHo20
MAPKeMUH08020 NOCIAHHA 8 JIOKAJbHULL KOHMeKCcm. A8mopu Ha2oiouyioms, wo mpancKpeayis
€ ehexmugHUM IHCMpPYMenmom 0t 30epedcents iMionrcy OpeHdy, 600HOUAC 8PAXOBVIOYUU KYIbIYPHI
1l MOBHI 0CcOOIUBOCINI YLNLOBOT AYOUMOPIT.

Oxpemy yeazy npudineno aoanmayii memagop, AKi 4acmo GUCMYNAIoNb SACKPABUM 3ACOOOM
BUPAdCEHHS PEKAAMHUX [0ell, ale € KYIbMYPHO 3aNedCHUMU. Y cmammi HA800AMbCA NPUuKiIaou
moeo, AK 10Kani3ayis 06paszie ma CUMEONI8, MAKUX K «BOGK» Ul «OPAKOMY, CHPUSE 30epeNCeHHIO
NO3UMUBHUX acoyiayiti 3 OpeHooM y pi3HUX Kyibmypax. Aemopu niokpeciiooms, wo ycniuna aoan-

mauyis memagop nompebye 21ub0K020 po3yMIiHHS KYIbMYPHUX KOOIE I CIONCUBHUX OUIKYEAHD.
Knrouosi cnoea: nepexnao, pexnama, cio2am, KyibmypHa peilesanmuicims, mpaHcKkpeayis, mema-

Gopa, noxanizayis, mapremune.

IMocranoBka mpodiaemu. IIpobdnema mepexnamy
KpEeaTUBHUX PILICHb y peKiIaMi MoJsirae y 30epekeHHi
KYJIBTYPHOI peJIeBaHTHOCTI, CTHIIICTHYHOT pUBaOIIu-
BOCTI Ta €MOI[iITHOTO BIUIMBY PEKJIAMHHX TEKCTIB ITiJl
gac iXHBOI aIanTaiii Iy pi3HuX ayauTopiil. PexmamMmi
CJIOTaHH, CTBOPEHI 3 BUKOPUCTAHHSM I'PHU CJIiB, METa-
¢dop, TyMOpy UM IHIIMX CTHJIICTHYHHUX 3ac00iB, TIH-
0OKO IHTETrpOBaHi B KyJIbTypHHI KOHTEKCT, 10 POOUTH
iXHil OyKBaJbHUI TIEpeKIIa] HeePEeKTUBHIM i IIOTEH-
[IHHO PU3UKOBAHUM JIJIs1 OpEHY.

HaykoBa 3HauymiicTe mpoOieMu 3yMOBIIEHA il
3B’S3KOM 13 KOTHITHBHOIO IJIIHTBICTHKOIO, IEpEeKIIa-
JIO3HABCTBOM Ta MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIi€lo.
[IpakTHUHUI acreKT MpoOJaeMHu JISKUTh y HEoOXil-
HOCTI CTBOPEHHSI CTpATerii, sIKi J03BOJISIOTH ajari-

TYBaTH PEKJIAMHI TEKCTH Uil MDKHAPOIHHUX PUHKIB,
30epiraroun iXHiIM KOMEPIIHMI MOTEHIlian 1 MO3u-
THBHE CIpUUHATTA. HenpaBuiapHuUil nepexiaj ciiora-
HiB MOKE TIPU3BECTH JI0 BTPATH EMOIIIHHOTO 3B’SI3KY
31 CIOKWBaveM, 3HWKEHHS BITI3HABAHOCTI OpeHTy 4H
HaBITh BUHUKHEHHS HETAaTUBHUX aCOLlaI{ii.
EdextuBHuii nepexina pekiiaMHUX TSKCTIB BUMa-
rae 3aCTOCYBaHHS IIJXOJIB TpaHCKpeallii, Jokaiza-
1Tii Ta 9aCTKOBOI afamTariii, 1o J03BOJISIOTH BPAXOBY-
BaTH KYJABTYPHI, MOBHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOTHUBOCTI
ThOBUX ayauTopid. Lle poOuth npobiemy He muiie
AKTyaJIbHOIO JUIS CyYaCHHUX MapKeTOJIOTiB 1 mepekxia-
Jla4iB, ajie i CTPATEriYHO BAXKIIUBOKO IS TI00IbHUX
OpeHuiB, sIKi NparHyTh 30eperTH CBOK KOHKYPEHTO-
CITPOMOJKHICTh Ha MDDKHAPOJHOMY PUHKY.
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AHani3 ocTaHHiXx gocaimkeHb i myOuaikamiii.
[MuranHs mepexiany peKIaMHHUX TEKCTIB 3alIdIla-
€TbCS AKTyaJbHUM 4Yepe3 CKIIAAHICTh BpaxyBaHHS
MOBHHX, CTHJIICTHYHUX 1 KYJITYPHUX acrekTiB. ['ait
Kyx (The Discourse of Advertising, 1992) narosomrye
Ha KOHTEKCT1 Ta eMOLIIHHUX CKIIaJJOBUX PEKJIaMH, TOAI
sk Pobepr Tompaman (Reading Ads Socially, 2005)
aKIIEHTY€ Ha COLIaJbHOMY W 1/1€0JIOTIYHOMY BILIMBI
tekctiB. FOmkwa Higa (The Theory and Practice of
Translation, 1969) BBOIUTH TOHATTS IUHAMIYHOI
€KBIBAJICHTHOCTI, HEOOXIAHOT JUIs 30€pEeKEHHS eMO-
uiitHoro edexty. YkpaiHChKi AOCHTIKEHHS, 30KpeMa
po6otu /. Ho6poBonncrkoi, €. KoBanenko, A. Kosa-
neBcbkoi, A. Kpacymi, O. MakenonoBoi, C. Makcu-
moBa, K. HosikoBoi, JI. IlaBmioka, O. IToHomapia,
C. Iloranenko, T. Cementok, I. Xomenko, JI. Uep-
Hioxa Ta T. CMipHOBO1, aHai3yIOTh CTHIIICTHYHI IPHU-
HoMM W ajanTamilo KyJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH.
Opnnak npobneMa iHTerpaiii JIOKaTbHUX 0COOIHBOC-
Te y m1o6ambHI Kammadii Ta yHi(ikarii miaxomiB
JI0 TIEPeKIJIaAy 3aJHIIAEThCA BITKPUTOIO 1 MOTpedye
MOAAJIBIIUX JOCIHIKEHb.

ITocranoBka 3aBaaHHsi. Mera crarri — JOCIHI-
JOKEHHSI TIepeKiially peKIaMHUX TEKCTiB 3 aKIIEHTOM
Ha aJanTalio CTUIICTUIHUX TPUHOMIB, 30€PEIKECHHS
EMOITIHHOTO e(EeKTy Ta KYJIBTYPHUX OCOOJTHUBOCTEH.
3aBaaHHs NOJIATAa€e y BUBYCHHI I IXOAIB 10 IEpEKIaLy
PEKJIAMHHX CJIOTaHiB, BU3HAUCHHI MPOOJIEM 1 IUIAXIB
ajanTanii B KOHTEKCTI Pi3HUX MOBHUX 1 KyJIBTYPHUX
Cepe/IOBHII.

Buxnan ocHoOBHOro MaTtepiaJy. Y mporieci repe-
KJIaqy PEKJIAMHHX CJIOTaHIB OTHIEI0 3 HaWOIIBIIMX
npoOsieM € BTpaTa KyJIBTYpHOi peJIeBaHTHOCTI, OCO-
ONMMBO TOAI, KOJM CJIOraH MICTHTh KYyJIBTYPHO CIIe-
mudiuHi acomiamii, 3po3yMiJi JIMIIE HOCISIM MOBH
opurinany. Taka cuTyallis € THIIOBOIO JIJIsi KpeaThB-
HUX TEKCTIB, sIKi MOOY0BaHI Ha Tpi CIiB, MeTadopax
a0o0 IHIIUX CTHIIICTUIHUX 3ac00aX, IMTHOOKO BKOpiHe-
HUX Y KYJIBTYPHUH KOHTEKCT MeBHOI ayauropii. Bin-
CYTHICTh €KBIBaJICHTIB y MOBI Iepekiany Ta HeoO-
X1IHICTh aJanTyBaTH MOCJIaHHs A0 1HIIOT KyJAbTYpH
YCKJIQJHIOIOTH Tporiec 30epekeHHs He JIMIIE CEHCY,
a ¥ emoIiifHOTO BILTUBY ciorana [1, c. 250].

KynbTypHi BiIMIHHOCTI TaKOX BIUIMBalOTh Ha
TYMOp, CHMBOJIM Ta YHCJIOBI UM KOJIBOPOBI acomiarii,
AKi HEe MalOTh €KBIBaJICHTIB y iHIIMX MoBax. Hampu-
KJaJl, y KHTalChKil KyJIbTYpl YHCIIO 8§ Ma€ MO3UTUBHY
acorianiio, a 4 — HeraTuBHY, 10 YCKJIATHIOE TPSIMUHT
nepexian [4, c. 220].

[HIII0%0 TIPOOIIEMOTO € Pi3HI CHUCTEMU HIHHOCTEH, Jie
IHIUBITyani3M, NPUTaMaHHUK 3aXiTHUM KYJIBTYpam,
3MIHIOETBCSl Ha KOJIEKTHBI3M y Cxinmnii Aszii. Lli kymb-
TYpPHi pO301>)KHOCTI BUMAraroTh aJarTallii CJIoraHiB.
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TakuM 4YMHOM, BTpaTa KyJbTypHOI PEJICBaHTHOCTI
€ BOXJIMBOIO TIPOOIEMOIO TSI MapKETOJIOTIB 1 Tepe-
KJIaJaqiB. YCHIIIHUHN TepeKiiaj BUMarae TITHOOKOTO
PO3YMiHHS KyJIBTYPH Ta MOBHUX OCOOJIMBOCTEH aynu-
TOPii, @ TAKOX 3JaTHOCTI aJanTyBaTu cJIoraH Jyis 30e-
PEeKEHHS HOTO 3MICTY, CTHIIIO Ta EMOLIIHHOTO BILIHBY.

Taomums 1
Tunosi npo6JjeMu nepexyiagy KpeaTuBHUX
pilieHb
IIpodaema Onnc Ilpukaan
Brpara Hesignosignicte | Ciooran Chevrolet
KYJIBTYPHOI cJorasa «Nova» y
PEJIEBaHTHOCTI | KYJIBTYPHUM JlaruHcbKii
HOpMaM 44 Awmepuui (no va —
acoriarisim «HE i1e»).
ayauTopii.
JlexkcuuHi HemoxmiBicTh Cnoran M&M’s
Oap’epu MIPSIMOTO «Melts in your
nepexyaay yepe3 | mouth, not in your
BiJICYyTHICTB hands».
eKBIBaJICHTIB y
LIJILOBIM MOBI.
Cemantnuni | Iloxgsiiiauit cenc | Pepsi «Come
TPYIHOIII abo rpa cIiB, alivey sk
AKi HE MOXXYTb «IToBeprae mpenxis
OyTu 30epexeni y |10 xutTs» y Kurai.
nepeKyaii.
Tabmurs 2
Hacaigkn moMuioK y nmepekJiajii KpeaTHBHUX
TEKCTIB
Hacuainox Hpuunna Ipukaan
Brpara ByxBanpHuit KFC «Finger-
emoliiiHoro | mepexuan, skuid He | lickin' good» sik
BILTHBY BUKJIHKAE eMomii. |« manbii» y
Kurai.
HerarusHi Bukopucranns cinis | Electrolux
acoryiarii 13 HeOaKaHUMHU «Nothing sucks
3HAYCHHSIMHU. like Electrolux».
3HIKCHHS Hesmana Ford «Every car
BITI3HABAHOCTI |JIOKAJi3allis, has a high-quality
Openmy sIKa HE BPaXOBY€ body» y Bpa3zuii.
AyAUTOPIIO.

VYee 11e cBiTUMTH PO Te, 10 OyKBaJILHUN HepeKIaz
PEKIaMHHX CJIOTaHIB € HEIOUIIbHUM Y OLIbIIOCTI
BUTIAJIKIB. BiH He nuie 1mo30aBisie TEKCT KpeaThB-
HOCTI, ajie i MOXe MPHU3BECTH JIO WOTO HETpPaBUIIb-
HOTO CHIPUHHATTA ayauTopiero. 3amicTh OyKBallb-
HOTO TEepeKIIaay MepeKiagadyaM CiliJl 3aCTOCOBYBATH
TEXHIKM TpaHCKpealii, azanrtauii abo Jokamizauii,
SK1 JO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH TEKCTH, IO 30epira-
I0Th 3arajbHy 1JICI0 1 EeMOLIMHUI BILIMB OPUTIHAIY,
aJie TpU [bOMY BiJIIOBIIAIOTh KyJIETYPHHM, MOBHHM
1 CTHJIICTUYHHM OCOOMUBOCTAM MOBH-III [9]. Lle
JI03BOJISIE YHHKHYTH BTPaTH KPEaTHBHOTO eQeKTy
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1 3a0e3neunTd eQeKTUBHE CIPUHHATTA CJOoraHa Ha
MDKHapOTHOMY PUHKY.

TpaHckpeallis € OjHiI€l0 3 Hale(EKTUBHIIIMX
CTpaTerii ajanTarii peKJIaMHHUX TEKCTIB, sIKa JJO3BO-
JIsIE CTBOPIOBATH HOB1 TEKCTH, 110 30€pIiraroTh 3araib-
HUH 3MICT, CTHJIb 1 EMOIIWHUI BIUITMB OpHTIiHAIY, ajle
IpY [bOMY BPaxoBYIOTb KYyJIBTYPHi, MOBHI Ta COLi-
aJbHI OCOOJIMBOCTI MLiIbOBOI aymurtopii. Lled min-
Xig mepeadavae He MPOCTO MEPEKIIaa TEKCTY, a Horo
TBOpYE MEPECOCMUCIICHHSI, sIKe 3a0e3meuye BiAmoBia-
HICTh HOBOTO TE€KCTY MAapKETHHTOBUM IIUJISIM 1 O9iKY-
BaHHSM JIOKQJbHOTO PUHKY. Y KOHTEKCTI PEeKIaMHUX
CJIOTaHIB TpaHCKpealisl cTae OCOOJIMBO Ba)KJIHMBOIO,
aJ/pKe KpeaTHBHUHM e(eKT, CTHIIICTUYHA Tpa 1 Kyllb-
TypHa PEJIEBAaHTHICTh € KIOUOBHMH €JIEMCHTAaMHU,
0 BIDIMBAIOTh Ha YCHIMIHICTh KOMYHIKAIii OpeHmy
3 aymuTopiero [7, c. 69-72].

OpHi€0 3 TOJIOBHHUX IIepeBar TpaHckpeauii € ii
37aTHICTB 30epiraru 3arajJbHUAN 3MICT OPUTiHATBEHOTO
ciloraHa, aie ajantyBaTd Horo ¢opMmy IO MOB-
HUX 1 KyJIBTYPHHX OCOONMBOCTEH IILIbOBOTO PUHKY.
Hampuknan, cmoran Coca-Cola «Open happiness»
y OyKBaJIbHOMY IIepeKiaji Ha 0araro MOB Mir Ou
BUIIIAJATH SIK «Binkpuii mactsi», o He 3aBKIH 3BY-
YUTh NPUPOJHO ab0 €MOLIHHO B KOHTEKCTI Pi3HUX
KyJIBTYp. 3aBASIKH TpaHCKpealii el ciioran y Oara-
THOX KpaiHax OyB aJanToBaHWN TAaKUM YUMHOM, 11100
TepeaTy i/1e10 paJoCTi, KOO AUTUTHCS OpeH, 3 ypa-
XyBaHHSIM JICKCHYHUX 1 CTHIIICTHYHUX HOPM MiCIIeBOT
moBu. Y Kurai, Hanpukian, ciorad tpanchopmy-
BaBcs y «Becenuii MOMEHT 3 KO)KHUM KOBTKOMY, 1110
30epirae i7icr0 pajocTi, ajne 3ByYUTh MPHPOIHO JIJIS
MICIIEBOI ayIHUTOPIi.

TpaHckpeallisi TAKOXK J03BOJISIE BPAaXOBYBaTH KyJlb-
TypHi pedepeHIii, sKi MOXYTh OyTH HE3PO3yMLINMH
a00 HeNPUIHATHUMH B iHILIOMY cepenoBuii [9]. Hanpu-
kiax, cnoran KFC «Finger-lickin' good», sikuii nepenae
17Ief0 HEHMOBIPHOTO CMaKy MPOMYKTy, OyB aJanToBa-
HUIl y KHTaiichKiit Bepeii sk «[k manbii, 60 HACTiNBKN
cmagHo». Ll TpaHCcdopMmaliist BUKIIMKaIa CMiX 1 KpH-
THKY, OCKUIBKM JOCJiBHa ajanTaiis CTBOpuia HeOa-
’KaHi KoHoTari. TpaHckpealiiiHuii mijixiy nependadae
He OyKBaJbHY Tiepenady, a CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY,
SIKWA 30epiraB OW i7ICF0 HACOJIOMW Bif TKi, ajie 3By4aB
OM TIPUPOITHO Ta MPHUHHATHO JIJIS JTJOKATEHOI ayTUTOpIii.

OpHi€ro 3 HalckIaaHIMMX 3a7a4 y TpaHCKpea-
uii € 30epekeHHsT €MOLIHHOIO BIUIMBY OpPHUTiHAIY.
Emonii € KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM PEKJIaMHOTO TeK-
CTY, OCKUTBKH BOHH (hOPMYIOTh 3B'SI30K MiXK OpeHIoM
i cmokuBadeM [5, c. 182]. TpaHckpearist T03BOJISE
CTBOPIOBAaTH HOBI TEKCTH, SKi BHKJIHMKAIOTH TOMIOHI
eMoIlii, HaBIThb SKIIO CJIOBA 3HAYHO 3MIHIOIOTHCS.
Hanpuxknan, cnoran Openngy mokonany M&M's

«Melts in your mouth, not in your hands» y Tpan-
cKpearii 1y JesKuX KpaiH aganTyBaBes sk «CMakye
Ha SI3MIII, a He Ha Manblsax». Ll Bepcis 30epirae igero
NPOAYKTY, IO HE OpyAHUTHb PYKH, ajie MPHU LOMY
3BYUYUTb [IPUPOIHO ISl AyAUTOPI] Ta BUKIMKAE TIO3HU-
THUBHI €MOIIii.

OpHMM 13 HAHOIUTBII SICKPABUX MPHUKIAIB YCIIII-
HOT TpaHCKpearlii € amanraiis cjoraga OpeHIy aBTO-
Mo0iniB BMW. Opurinansauii cioran «Sheer driving
pleasure» y nesxkux kpaiHax OyB ajanTOBaHUHU SIK
«Ywmcre 3a70BOJICHHS BiJl BOIIHHS», a B IHIINX TPaHC-
(bopmyBaBcs y «3a10BOJICHHSI BijI KepMyBaHHsD. Taka
ajanTarisl He JIUIIe Tepeae OCHOBHY 1710 CIoTaHa,
aje  BpaxoBy€ MOBHI Ta CTHIIICTUYHI OCOOTHUBOCTI
KOXKHOI KpaiHu, poOJsTYM TEKCT 3pO3yMIIMM 1 TIpHBa-
OJMBHM TS PI3HUX ayIUTOPIH.

Bonnowac TpaHcKpeallisi BUMarae Bij mepekiana-
YiB BUCOKOT KPEaTHBHOCTI Ta TNIMOOKOTO PO3YMIHHS SIK
MOBH-[KEpEIIa, TaK 1 MOBH-IILJI, & TAKOXK KyJTETYPHOTO
KOHTEKCTy 000X. Y mporieci TpaHCcKpearlii mepexsiaaadi
(haKTHYHO CTaIOTh CITIBABTOPAMH TEKCTY, SKi ITOBH-
HHI 30epiratn OajllaHC MK OPHUTIHAIBHHM 3aJyMOM
1 morpebamu JIOKaIbHOTO pUHKY. Lle poOuTh TpaHcKpe-
a0 He TMPOCTO TEXHIYHMM 3aBJIAHHSM, & TBOPYUM
TIPOIIECOM, SIKHH BUMara€ MalCTEpHOCTI 1 TOCBIY.

Tabmuus 3
Mixxonu 1o TpaHckpeanii
Crpareris Onuce Ilpuxian

Pexonctpykmis | CTBOpeHHS Coca-Cola
HOBOTO TeKCTy, mo | «Taste the
30epirae ocHoBHy | feelingy —
1JI€10 Ta CTWIIb «Bimguyii cmak»
OpHTiHAIY. (Ykpaina).

Buxopucranns | Agamraris 3a Red Bull «Gives

mertadop JIOTIOMOT 0O you wingsy
JIOKaJIbHUX — «Okpuse»
KYJIBTYpHHUX (Ykpaina).
o0pa3iB.

dokyc Ha 3amicThb McDonald's

EMOIIIsIX OGyKBaJIbHOTO «I’m lovin’
nepekamry ity — «lle
I JICUITIOETHCS 1 JTFOOITION
eMoTIliitHa (Ykpaina).
CKJIaJIOBA.

TpaHckpearrist € HE3aMiHHOIO IJIST MDKHAPOITHHUX
OpeHiB, AKi MparHyTh 30epiratu €IHICTh CBOTO iMi-
JUKY, alie TP IbOMY aJanTyBaTH CBOi IMOCIAHHS JI0
KYJIBTYPHUX OCOONMMBOCTEH KOXHOT Kpainu. Lleit min-
X1J1 103BOJIsIE 3a0€31eUnTH e(DEKTUBHY KOMYHIKAI[IFO
3 ayJAMTOpi€r0, 30epirarouu CTUIIb, 3MICT 1 €MOIIii-
HUU BIUTMB CJOTaHa. 3aBISIKA TpaHCKpearii OpeHIn
MOXYTh CTBOPIOBAaTH TEKCTH, Ki 3By4aTh MPHUPOIHO
1 puBaOIMBO AJISL KOXKHOI ayTUTOpii, ajie py LOMY
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30epiraioTh CBOIO IOOANIBHY iAeHTHYHICTh. YacTko-
BUU MEPEKIIA]] € OJTHUM 13 HAUTTONTUPEHIIIHX ITi]IXOiB
y ajanTailii peKJIaMHUX CJIOTaHiB, KOJM OKpeMi ejie-
MEHTH OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTy 30epiraroTbes, a iHIIi
MiIIAI0TBCSA 3MiHAM I KPaIoro BiAITOBITHOCTI
MOBHUM, KYJIBTYPHUM 4YHM CTHJIICTUYHHUM HOpMam
1inpoBoi aynuTopii. List crparerist mo3Bodsie 30epertu
3B’S130K MK OPUTiHAIBHUM 1 IEpEKIIaJIeHUM TEKCTOM,
BOJIHOUAC aJalTyIOud WOTO ISl JIOKaJhbHOTO PUHKY
TaKUM YHHOM, 1100 CIIOTaH 3aJIUIIABCS 3PO3yMIIAM,
KpeaTUBHUM 1 eMoITiiHO epexTuBHUM [8]. HacTkOBHI
NepeKiIa] BUKOPUCTOBYETHCSI B TUX BHIIQJIKAX, KOJH
MOBHA TPaHCKpeallis He € HEOOX1THOF0, aJie OyKBaJIb-
HUH Tepekyajl MOKe MPU3BECTH IO BTPATH 3MICTY,
CTHITIICTUYHOT MPUBAOIMBOCTI Y PEIICBAHTHOCTI.

OnHi€ero 3 TOMOBHUX IEpeBar YacTKOBOTO Iiepe-
KIaay € 30epeXeHHs BIII3HABAHHWX EJIEMEHTIB OpH-
riHaJBHOTO CIIOTaHa, sSKi MOXYTb OyTH NOB’si3aHi
3 Openyiom. Lle MoxyTh OyTH KIIFOYOBI CIIOBa, iIMCHA,
IrpOBi KOHCTPYKILil a0 HaBiTh PUTM, SIKUH dopmye
CTHIIB TeKCTy [2, ¢. 260]. Hanpukian, ciioran L'Oréal
«Because you're worth it» y 6aratbox kpainax 3a3HaB
4yacTKOBOI ananramii: y (paHIy3bkiii Bepcii 30epe-
JKEHO OCHOBHY 171€10, aJIe TEeKCT aanToBaHo sk «Parce
que vous le valez bien», mo 3BYy4HTh NPUPOHILIE
Ut GpaHIy3bKoi ayauTopii. Y mboMy BHIIQJIKY 30e-
PEKEHHSI IIEHTPAIBLHOTO IMOCIAaHHS J0NOMOIIO 30e-
pPErTH 3B’S30K 3 OPEHIOBOIO iMEHTHIHICTIO, TOMI SK
aganraris (GopMyITIOBaHHS 3a0e3levriia peleBaHT-
HICTb AJIS1 IOKAJIBHOTO PUHKY.

e oqHMM MPUKIAAOM YCHIIIHOTO BUKOPHCTAHHS
YaCcTKOBOTO TeEpeKIaay € ajanTallisi cioraHa OpeHuy
BMW «Sheer driving pleasure». Y HiMeIbKiii MOBI
1ieit cioran 3By4nTh 5K «Freude am Fahreny («Pagicts
BiJl BOMIHHS»), IO € MPSIMHUM, aje He OyKBaJbHUM
nepekaagoM. Y HboMY BHUMAAKY 30€peKEHO OCHOBHY
1Ie10 33/I0BOJICHHS BiJl KEpMYyBaHH:, ane (OpMyIo-
BaHHsI OyJ10 3MiHEHO, 11100 Kpallle BiAMOBI1IaTH MOBHUM
TPaIHUITISAM 1 CTHITIO HIMEIBKOI ayauTopii. YacTkoBhi
nepeksIal JO3BOJIsI€ JOCSIITH TAKOro OalaHCy MiX OpH-
TiHAJIOM 1 JIOKAJIBHOK aJamTaIli€ro, MO POOUTH HOTOo
0COOJIMBO LIHHKUM JIJIS IJI00ATIbHUX OpEH]IIB.

YacTkoBUI IEpEKIIa]] TAKOXK BUKOPUCTOBYETHCS
Ui 30€peKEeHHS PUTMIKH a00 CTHIIICTUYHUX OCO-
OMMBOCTEH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY, SIKi MOXKYTh OyTH
BaXIMBUMU JUIsl cpuidHATTS [4, ¢. 220]. Hanpuknan,
y cnorani Nike «Just do it» 30epeskeHo TUHAMIYHICTb
1 JIAKOHIYHICTh, aJie HOro ajanTailis Ha Pi3Hi MOBHU
MO)KE BKIIFOYAaTH MIHIMallbHI 3MiHH, SIKI BPaXxOBYIOTb
rpaMaTHdHi a00 CTHITICTUYHI 0COOMMBOCTI. Y 6ararbox
KpaiHax IIeH CJIOTaH 3aJMITUBCS Maibke Oe3 3MiH, 110
CBITYNTH PO CHITYy YACTKOBOTO MEPEKIIAAY SIK CLIOCO0Y
30epeKeHHsI I00aTbHOT 1IEHTUYHOCTI OpeHTy.
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IIpoTe yacTkoBHII Epeksag Mae CBOT 0OMEKEHHS.
VY neskux BUMAAKax 30€peKeHHS OKPEMHUX eJIeMEH-
TiB OPUTIHAJIBHOTO CJIOTaHa MOXKE MPHU3BOIUTH IO
HETIOPO3yMiHb 200 HEMPABHIILHOTO CIIPUIHATTS, 0CO-
OJIMBO SIKIIO IIi CJIEMEHTH HE MAlOTh CKBIBAJICHTIB
y MoBi-1iTi. Hampukian, sIKIo y TeKCTi € KyJIbTypHO
cnenudivHi pedepeniii abo rpa ciiB, sika HE3PO3y-
Mijla ayauTopii, YaCTKOBUU TEpeKiIam Moke OyTH
HEIOCTATHIM Ui 30€peXeHHS KPEaTHBHOTO BILIHBY.
VY Takux BUMNAgKax MOXKe OyTH JOLIJIBHOIO MOBHA
TpaHcKpealisi abo CTBOpeHHsT aOCOJIOTHO HOBOTO
TEKCTY.

Meradopu y ciroranax 9acTo BilirparoTh KIIFOYOBY
pOJTb, OCKIJTFKA BOHH CTBOPIOIOTH SICKPaBi acoIriartii,
BUKIIMKAIOTh €MOIIil Ta JONOMAararTh CIIOKHBadyaM
Kparle 3anam’siTatu nocnansas openny. [Ipore mera-
bopu € KyIbTYpHO 3aJeKHHMH, 1 T€, IO BHKIIUKAE
CUJILHUH eMOIIWHUH BIATYK B OAHIN KYJIBTYpi, MOXKE
3QIIMIIATHCS HE3PO3YyMITMM ab0 HaBiTh BUKIUKATH
HEeTaTHWBHI acoriamii B iHmi# [5, ¢. 182]. Hanpukian,
y 3axigHill KyIbTypi MeTadopa «BOBK» 4acTO acoIli-
FOETHCS 3 CHJIOK, HE3aJISKHICTIO 00 XUTpicTro. Boj-
HOYAC y CXiJTHOA31MChKHUX KYJIbTypax Iieit 00pa3 Moxe
MaTH HEraTUBHI KOHOTAIIi1, TIOB’s3aHI 3 YKOPCTOKICTIO
abo0 arpecHBHICTIO. SIKIIO peKIaMHUN CJIOTaH 3aXill-
HOTO OpeHIy BUKOPHCTOBYE MeTa(opy BOBKA, TO ITiJT
Yac JOKai3aii s a3iiichKoro pUHKY MOXE 3HAJ0-
outucs ii 3amiHa Ha iHIIMH 00pa3, SKUH BHKIIMKAE
MOJIOHI MO3UTUBHI acoIliailii, HaPUKIIAJ, TUTPA YU
JpaKoHa.

Jlokamizarmiss Meradop Takox TOB’sI3aHa 3 Bpa-
XyBaHHSIM MOBHHMX OCOOJIHMBOCTEH. Y KOXKHIH MOBI
€ cBoi (paszeonorizmu, meradopu Ta CTHIICTHYHI
npuiioMu, siKi (QOpMyIOTh 11 yHIKaJbHY CHCTEMY
BuUpaxeHHs [7, c. 69-72]. Hanpukmnay, aHDmidchKuit
cioran «Time is money» BUKOpUCTOBYyE MeTadopy
yacy siK (piHaHCOBOTO pecypcy, 10 A00pe 3p0o3yMijio
B 3aX1JIHUX KYJIBTypax, [Ie MiHy€E€ThCs MPOAYKTUBHICTh
1 mBuaKicTh. [Ipore y Gararbox CXiIHUX KyIbTypax
qac CIpUiMAaeThCsl pajiie K pecypce AJsi CTBOPEHHS
rapMOHIi Ta HACOJOAM XHUTTAM. Y TaKUX BHUIAJKaX
JOKaTi3aIlis MOXKe Tependadarn 3MiHy MeTadopH,
HaNpUKIa/A, Ha TI0Ch Ha KIMTanT «Yac — 1e nuisx 10
yCcHixy», Mo Kpalie BigoOpa)ae I[iHHOCTI IIbOBOL
ayauTopii.

Ille omHi€r0 BaXKIIMBOIO CKJIAJ0BOIO JIOKalli3a-
1ii Meradop € BpaxyBaHHS €MOIIMHOTO KOHTEKCTY.
Meradopu MaroTh BUKIHUKATH €MOIIii, SKi BiAIOBiTa-
I0Th 3arajibpHil inei pexnamu. Hanpuknan, meradopa
«TOPITH MPUCTPACTION, SIKA YACTO BUKOPUCTOBYETHCS
y 3axXiIHUX CJOTaHax [yl BUPaKEHHS €HTY31a3My Ta
eHeprii, Moke OyTH HENpaBHJIBHO IHTEPIPETOBaHA
B KyJIbTypax, J€ BOTOHb aCOIIIOETHCS 3 HEOE3MEKOI0
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abo pyiHyBaHHsAM [9]. ¥V Takux BUDagkax JoKasiza-
ist MOXKe Tependadaru 3aminy metadopu Ha OB
HeNTpaIbHy a00 MO3UTHBHY, HAIPUKIA, «CAATH IPU-
CTPACTIOY, IO 30eperke OCHOBHUH 3MICT, aJie YHUKHE
HeOaXaHUX acoliawii.

OKpeMOI0 KaTeropi€ro € BUMAAKU, Koau MeTadopu
BTpavaloTh CBil CTHIILOBUI €(DEKT uepe3 CKIaAHICTb iX
nepenaui y nepexazi. Hanpuknan, cioran «Drive the
dreamy» 111 aBTOMOOLTEHOTO OpeHAy Y OyKBaJlbHOMY
TepeKIaZi MOXKEe BUDISIIIATH 3aHAATO aOCTPaKTHUM.
3amicTh MeTaOpH y TAKUX BHIIAIKAX MOYKHA BUKOPHC-
TaTH 3aKIUK 10 Aii, Hanpukiaa: «Cigaid 3a KepMo Mpii»
a00 HaBiTh «OOupail aBTOMOOLIb, PO KU MpieL».
e n03BOJIsIE aaNITYBATH TEKCT TAKUM YUHOM, 11100 BiH
3aJIMIIABCS EMOLIIHHO HACHYEHHUM, ajie BOAHO4YacC OyB
YITKAM 1 3pO3yMITTHM TS ayTUTOPii.

3amina metadop y pekiiaMi BaXJIMBa IS ajanTa-
i1 TEKCTIB 10 Pi3HUX KYJIBTYD, 30epiraroun eMoiiHy
npuBabnuBicTh. Lle BUMarae kpeaTuBHOCTI Ta po3y-
MiHHS aynuTopii. 30epexeHHs Meradopu y mepe-
KJIaJ1 MOYJIMBE, SKIIO BOHA 3pO3yMila ISl IUTbOBOI
rpynu. YHiBepcaibHI MeTadopyd MOXKYTh TOCHIATH
e(DeKTUBHICTh PeKIIaMU Ta TIO0ANbHY 1EHTHYHICTh
Openny [4, c. 220].

OpHuM 13 TPUKIAAiB YCHIIIHOTO 30epeKeHHs
opuriHaneHOi Metagopu € cioran Red Bull «Red
Bull gives you wings». Lls meradopa BUKOpHCTO-
BY€ yHiBepcalbHUI 00pa3 KpWil, SIKUH acCOIIIOETHCS
31 CBOOO/IOIO, JIETKICTIO Ta MOXKJIMBICTIO IO/IOJAHHS
oOMesKeHb. 3aB/IsSKK CBOIH yHIBEpCalbHOCTI LIeH cII0-
rad OyB aJIalTOBaHUI y 0ararbox KpaiHax 0e3 3MiH,
OCKIJIbKM HOTO 3MICT 1 €MOLIWHUN TOCHUJ € 3pO03y-
MUTAMHA IS0 OLTBIIOCTI KyasTyp [6, c. 495]. 36epe-
KEeHHS Takoi Metadopu T03BOIMIIO OpeH Ty 30epertu
I00aNbHY 1IEHTUYHICTH 1 3pOOUTH CIIOTaH BITi3HABA-
HUM Ha BCiX PHHKaX.

30epeskeHHsT OpUTiHAIBHOI MeTadopu € MOXK-
JIUBUM TaKOXX y THX BUITQJKaX, KOJH il 3MICT TiACH-
JIFOETHCS Bi3yaJbHUM KOHTEKCTOM pekiamu. Hampu-
knax, y ciorani Nike «Run with the wind» meradopa
«Oiratu 3 BITPOM» BHUKOPHCTOBYETHCS Ul Mepenadi
i7el WBUAKOCTI, JIETKOCTI Ta cBOOOIM PyXy. 3aBASIKH
Bi3yallbHOMY CYIIPOBOAY, SIKMH 3a3BHYail BKIIOUAE
IHAMIYHI 300pa’keHHS JIFONEH, 10 6iraroTh Ha TIPH-

poi, 1 Metadopa 3aMIIAETHCS 3PO3YMIIOHO 1 BILIH-
BOBOIO y OIIBIIOCTI KyabTyp. BisyanpHuil KOHTEKCT
JToTIoMara€e KOMIIEHCYBaTH MOYKJIMBI MOBHI a00 Kyib-
TypHI BIIMIHHOCTI y CHpUAHSATTI MeTadopH, 3a0e31e-
qytoud ii yHiBepcaibHicTh [10].

HesBakatoun Ha BHUKIMKH, 30€peXEHHS OpHIi-
HaJbHOI MeTadopu MoXxe OyTH ePEeKTUBHHM, SIKIIIO
BOHA € 3PO3YMIJIOI0, EMOIIIHO BILUTHBOBOIO Ta Bill-
TIOBi/Ta€ OYiKyBaHHSAM IIJILOBOI ayauTopii. Lle mo3Bo-
nsie 30eperTH 3B’SI30K 3 MIOOATBHOIO 1IC€HTUYHICTIO
OpeH1y, 3a0e3MeUnTH BIII3HABAHICTH CJIOTAHA i CTBO-
PUTH CUIIbHHMI eMOLIHHHN 3B 30K 31 CIIOKHBa4aMH
[3, c. 427]. Ycminue 30epexeHHsT MeTapopH MOXKe
CTaTH TOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM MI>KHAPOIHOTO Map-
KETUHTY, SKHH TiAKPECIIOe YHIKaJIbHICTh 1 KpeaTnus-
HIiCTb OPEHY B YMOBaX Pi3HOMaHITHOTO KyJIBTypHOT'O
Cepe/IoBHIIIA.

BucHoBku. Y xoii aHamizy Oyjio BHUSBICHO, IO
azanTarisi KpeaTUBHUX TEKCTIB € CKIQTHUM 3aBlIaH-
HSIM, SIK€ BUMArae He JIMILE JIHIBICTUYHUX 3HaHb, aJIe
i mIMOOKOTO PO3yMiHHS KyJIBTYPHUX, CEMaHTUYHUX
1 CTWJIICTHYHHX OCOONHMBOCTEH IIBOBOI ayqUTOpIii.
OCHOBHUMH TpoOJIeMaMH, SIKI BUHHMKAKOTH IIiJI 4Yac
nepeKiagy, € BTpara KyJIbTYpPHOI peleBaHTHOCTI,
TPYIHOII y TTepeayi MOBHUX HIOAHCIB Ta PU3UK 3HH-
JKEHHSI KPeaTUBHOTO eeKTy uepe3 OyKBaIbHUAN mepe-
KJIag.

J1is mofoiaHHs IMX BUKJIMKIB BHKOPHCTOBYIOTHCS
pi3Hi cTparerii, 30kpemMa TpaHCKpeallis, YaCTKOBHUI
nepeKiaj Ta 3acTOCYBaHHS KYJIBTYPHO OJIU3bKUX
aHajoriid. TpaHckpeartiss JO3BOJIsIE€ CTBOPIOBATH HOBI
TEKCTH, K1 30epiratoTh OCHOBHHH 3MICT i CTHITb OpH-
riHaiy, ajie BpaxoBylOTb cnenun(iky JIOKaJbHOT ayau-
Topii. YacTkoBuii Tiepekiiaj, y CBOKO 4Yepry, IOIO-
Marae 30eperTd KJII04OBI €JIEMEHTH OPHUTiHAIBHOTO
cJoraHa, alanTy4yd iHIIN CKJIAIOBI O MOBHUX YH
KyJIBTYPHUX YMOB. BHUKOpHWCTaHHS aHAJIOTiH T03BO-
JIsi€ 3aMIHIOBAaTH CKJIANHI JUIS TIepeiadi eleMeHTH
TEKCTY KYJIBTYPHO 3p03yMUINMH 00pazamu, siki 30epi-
raroTb €EMOLIMHUN BILJIUB.

TakuMm yuHOM, €PEKTHBHHMI TIEPEKIIa CJOTaHIB 13
BUKOPUCTAHHSAM TPH CJiB 1 MeTaQOp BUMarae pereib-
HOTO aHaNi3y SK OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, TaK 1 KyIlb-
TYpHUX pealliii IIbOBOTO PUHKY.
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Mashchenko T. O., Hnedkova O. H. FEATURES OF TRANSLATING ADVERTISING SLOGANS
WITH WORDPLAY AND METAPHORS

The article is devoted to analyzing the main challenges that arise when translating advertising texts,
particularly slogans, and the strategies for their adaptation to international markets. The authors explore how
cultural, linguistic, and social differences influence the perception of creative solutions by diverse audiences
and identify what is key to creating effective advertising communication.

One of the central issues discussed in the article is the loss of cultural relevance in slogans during
translation. This is especially evident in texts that include wordplay, metaphors, or other stylistic devices
deeply rooted in a cultural context. The authors illustrate this with examples where literal translation leads
to a loss of meaning, emotional impact, or even the emergence of undesirable associations. For instance,
the translation of Chevrolet's slogan «Novay for Latin America («no va» — «does not goy) serves as an example
of how neglecting local cultural specifics can harm brand communication.

The article also examines various strategies for adapting advertising texts. In particular, the authors
emphasize transcreation — the process of creatively reinterpreting a text to preserve not only its core meaning but
also its emotional appeal, stylistic attractiveness, and cultural relevance. In this context, examples of adapting
slogans from Coca-Cola, KFC, M&M's, and BMW are analyzed, showcasing the successful integration
of global marketing messages into local contexts. The authors highlight that transcreation is an effective tool
for maintaining a brand’s image while considering the cultural and linguistic nuances of the target audience.

Special attention is given to the adaptation of metaphors, which often serve as vivid expressions
of advertising ideas but are culturally dependent. The article provides examples of how the localization
of images and symbols, such as «wolf» or «dragony, helps preserve positive brand associations across different
cultures. The authors underscore that the successful adaptation of metaphors requires a deep understanding
of cultural codes and consumer expectations.

Key words: translation, advertising, slogan, cultural relevance, transcreation, metaphor, localization,
marketing.
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